
”都”和“all加th"<D的比较以及”都”的教学问题
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［摘 要］ 本文对比了表总括的范围副词”都”和“all“在中、英文中分布的异同及二者的对

应关系。 文章指出，只有当 “all“总括主语或所修饰的形容词或动词作整个句子的谓语时，“ all"

才跟中文的”都”存在着对应关系。 很多中文句子中的”都”在英文里不能用“all” 来解释，很多英

文句子中的“all”也不能由中文的”都” 来表达。 教学中应该加强 ”都”的使用特点的教学，重点练

习不能用“all”来体现的”都”的用法，分阶段、分层次地把”都”的用法教授给学生。
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[Abstract] This article compares the distribution of the Chinese scope adverbial dou with 

that of "all/both" in English. Although it is a common practice to use the English "all/both" to 

gloss Chinese dou, "all/both" only corresponds to dou when "all/both". is used to quantify a 

subject of a sentence or when the adjectival or verbal phrase that all modifies is the predicate of 

the sentence. Many sentences using dou cannot be instantiated by "all/both", and vice versa, 

many usages of "all/both" cannot be translated directly as dou. In tea如ng, the emphasis should be 

laid on the characteristics of the usage of dou, focusing on the cases where dou cannot be instantiated by 

"all/both". 
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、 引言

副词
”

都
”

是对外汉语教学中的一个难点。 很多学生到了高级阶段在
”

都
”

的使用上还存

0 本文谈到的 “all“包括两个变体：＂both”和“all” 。 在英文中，当所指对象是两个时，用 “both” ；而所指对象是两个
以上时，用“all” 。本文在写作的过程中曾与陆俭明、马真恩师讨论，在此对他们表示感谢 。
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